Smlouva o platebnich sluZzbach/Agreement on Payment Services ¢islo smlouvy/Agreement number:

(dale jen ,Ramcova smlouva“) uzaviena v souladu s ustanovenimi zdkona ¢. 89/2012 Sh., obéansky zakonik, v platném a G¢inném znéni
(dale jen , Ob¢ansky zakonik“), a zdkona ¢. 370/2017 Sb., o platebnim styku, v platném a U¢inném znéni (dale jen ,,ZPS“), nize uvedeného
dne, mésice a roku mezi témito smluvnimi stranami:

(hereinafter the “Framework Agreement”) concluded in accordance with the provisions of Act No. 89/2012 Coll., the Civil Code, as amended
(hereinafter the “Civil Code”), and Act No. 370/2017 Coll., Act on Payment Transactions, as amended (hereinafter the “APT”), on the day,
month and year below by the following parties:

SAB Finance a. s.

se sidlem Na PFikopé 969/33, Staré Mésto, 110 00 Praha 1, ICO: 24717444,

zapsana v obchodnim rejstfiku vedeném Méstskym soudem v Praze, oddil B, vlozka 16383
zastoupena Mgr. Petrou Latalovou, na zédkladé pIné moci

(dale jen ,, SABF*)

SAB Finance a. s.

based at Na Prikopé 969/33, Staré Mésto, 110 00 Praha 1, ID No.: 24717444,

entered in the Commercial Register lodged with the Municipal Court in Prague, Section B, File No. 16383
represented by Petra Latalovd, based on the power of attorney

(hereinafter “SABF”)

a/and

Jméno, pfijmeni (FO) / Full name (natural person) RC / Birth Reg. No. (or date of birth)

trvalym pobytem / Permanent address

Zastoupend/ represented by Funkce/ function RC / Birth Reg. No

(dale jen ,Klient”) / (hereinafter the “Client”)
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I
Pfedmét Rdmcové smlouvy / Subject of Framework Agreement

Pfedmétem této Ramcové smlouvy je stanoveni podminek, za kterych dojde k uskute¢néni Obchodu mezi SABF a Klientem a vymezeni
prav a povinnosti Smluvnich stran, které jim budou plynout z uzavieni této Ramcové smlouvy.

The purpose of this Framework Agreement is to define the terms under which Transactions will be executed between SABF and the
Client and to define the rights and obligations of the parties arising from this Framework Agreement.

SABF se zavazuje provadét pro Klienta Obchody spocivajici v bezhotovostnim pfevodu penéznich prostfedki s cizi m&nou a Platebnich

transakcich (Uhrady a Inkasa; oboje zejména s Ménovou konverzi) podle jeho pokyni a za dale sjednanych podminek. SABF prohladuje,

Ze ji k této ¢innosti opravriuje Povoleni CNB ¢.j.: 2011/4463/570 a ¢.j.: 2012/10922/570.

SABF undertakes to execute Transactions for the Client involving the non-cash transfer of foreign currency funds and Payment

Transactions (Payment and Direct Debit; both particularly with Currency Conversioné according to the Client’s instructions and under

%16 a é’gs%lggr’énzs/.E%%BF declares that it is licensed to perform the above mentioned by CNB Licence Ref. No.: 2011/4463/570 and Ref.
o.: .

Podrobnou upravu podminek smluvniho vztahu zaloZzeného touto Ramcovou smlouvou, prav a povinnosti Smluvnich stran a podminek
a zplsobu sjednavani jednotlivych Obchod( mezi Smluvnimi stranami obsahuji V3eobecné obchodni podminky (dale jen ,VOP*); tyto
VOP tvofi nedilnou soucést této Ramcové smlouvy jako jeji pFiloha €. 4. Pojmy zde zvlasté nedefinované maji vyznam, jaky tyto maji ve
VOP. Hovofi-li tato Rdmcova smlouva o Ramcové smlouve, rozumi se tim tato Ramcova smlouva vcetné jejich priloh (zejména VOP a
produktovych podminek) a dodatkd.

Detailed definitions of the terms of the contractual relationship established by this Framework Agreement, the rights and
responsibilities of the parties and the manner used to negotiate individual Transactions between the Contracting Parties are given in
the General Terms and Conditions (hereinafter the “GTC”); these GTC form an inseparable part of this Framework Agreement as Annex
No. 4. Terms not explicitly defined herein carry the same meaning as in the GTC. If this Framework Agreement mentions the Framework
Agreemegt, it is understood to mean this Framework Agreement including its annexes (particularly the GTC and the product terms) and
its amendments.

1.
Prava a povinnosti smluvnich stran / Rights and Obligations of the Parties

SABF se zavazuje provést pro Klienta Obchod spocivajici v (i) Bezhotovostnim obchodu s cizi ménou, (ii) Uhradé, nebo (iii) Inkasu

Bodle jeho pokyni a za pfedem dohodnutych podminek; Klient se zavazuje po sjednani Obchodu pfevest penéini prostfedky, které
udou urceny k vyporadani Obchodu, na tcet dohodnuty v rdmci sjednani podminek Obchodu.

SABF undertakes to execute Transactions for the Client involving the (i) Non-Cash Foreign Currency Transaction, (ii) Payment, or (iii)

Direct Debit, according to the Client’s instructions and under the terms agreed beforehand, after negotiating a Transaction, the Client

undertakes to transfer the funds to settle the Transaction to the account agreed when negotiating the terms of the Transaction.

Obchod miiZe byt sjednan (i) telefonicky s pofizovanim nahravek telefonnich hovort, (ii) pisemné, (iii) telefonicky s Konfirmaci nebo
(iv) jinym zptisobem uvedenym ve VOP nebo produktovych podminkach. Obchod je povaZovén za zavazny pro obé Smluvni strany
v okamziku, kdy jsou jednim z vySe uvedenych zplisobd dohodnuty podminky Obchodu, tj. sjedndany podminky Obchodu minimalnée
s obsahem vyZadovanym pro Platebni pfikaz dle jednotlivého typu Obchodu, kdy takovy poZzadovany minimalni obsah je uveden ve
VOP (zejména ¢l. VIII odst. 2 VOP) nebo v produktovych podminkdch; tento okamzik se lisi podle toho, jakym zpisobem je Obchod
sjednan. Detailni pravidla pro sjedndvani Obchodu upravuji VOP (zejména ¢l. VIIl odst. 2 VOP).

A Transaction may be negotiated (i) by telephone, with telephone calls being recorded, (ii) in writing, (iii) by telephone with
Confirmation or (iv) in another manner specified in the GTC or in the product terms. A Transaction is considered binding for both
Contracting Parties the instant the terms of the Transaction are agreed on in one of the above ways, i.e. the terms of the Transaction
are negotiated including at least the details required for a Payment Order, depending on the type of Transaction; the minimum details
required are specified in the GTC (particularly Art. VIII Par. 2 of the GTC),; this moment differs depending on the way in which the
Transaction is negotiated. Detailed rules for negotiating Transactions are set out in the GTC (particularly Art. VIl Par. 2 of the GTC).

Klient odpovida za spravnost a Uplnost viech udajd uvedenych v telefonickém hovoru, emailech, faxech a jinych sdélenich ucinénych
vUCi SABF v souvislosti s Ramcovou smlouvou a v ramci sjednani podminek Obchodu.

The Client is liable for the correctness and completeness of all information given in telephone calls, e-mails, faxes and other
communication with SABF in relation to the Framework Agreement and in the process of negotiating the terms of a Transaction.

0 sgednéni podminek Obchodu SABF vyhotovuje Konfirmaci, kterou nasledné zasle Klientovi e-mailem.
SABF will issue a Confirmation of the terms of the Transaction, which it will then send to the Client by e-mail.

Tel: + 420 267 220 202 E-mail: dealing@sab.cz Web: www.sab.cz Rémcova smlouva pro spottebitele/Framework Agreement for Consumers_v26092025


mailto:dealing@sab.cz
http://www.sab.cz/

2.5

2.6

2.7

2.8

2.9

Page 2 of 5

Smluvnimi stranami je ujednano, Ze s penéznimi prostiedky sloZzenymi Klientem podle této Ramcové smlouvy neni SABF opravnéna
nakladat jinak neZ zpGsobem vedoucim krealizaci Obchodu a téchto penéznich prostfedkd nelze jednostranné uZit k jakémukoliv
jinému ucelu, nestanovi-li tato Ramcova smlouva, VOP ¢i pisemnda dohoda smluvnich stran jinak.

The Contracting Parties have agreed that SABF is not entitled to dispose of the funds deposited by the Client under this Framework
Agreement in any manner other than to ensure the execution of the Transaction and cannot use such funds for any other purpose,
unless this Framework Agreement, the GTC or a written agreement of the parties stipulates otherwise.

V pfipadé neprovedeni Obchodu z jakéhokoli ddvodu je SABF povinna informovat o této skuteCnosti Klienta a vypofddat s Klientem jiz
vzniklé pohleddvky a zavazky z tohoto neuskute¢néného Obchodu. Jestlize nedojde z i’akéhokoliv dlivodu na strané SABF k vypoFadani
Obchodu a Klient Aii zaslal penézni prostfedky na ucet SABFC{(e SABF povinna maximalné do 2 pracovnich dnd ode dne, kdy mélo dojit
k vyporadani Obchodu v souladu s pfisluSnym Platebnim prikazem, penéZni prostfedky vratit zpét na ucet Klienta, a to v méné, ve
které byly pfipsany na ucet SABF, pokud nebylo pisemné dohodnuto jinak. Pro vylouceni veSkerych pochybnosti za pisemnou dohodu o
zpUsobu vyporadani dle predchozi véty neni povazovana Komunikace ani Konfirmace. V souladu s § 190 ZPS SABF neodpovidd za
nesplnéni povinnosti spojené s provedenim prijatého Platebniho prikazu, zabranila-li ji ve splnéni povinnosti okolnost, kterd je
neobvykld, nepfedvidatelna, nezavisla na vili povinné strany a jejiz nésledk¥ nemohla povinna strana odvratit (napf.: dojde
k odmitnuti provedeni Platebni transakce nékterou z bank spolupracujicich se SABF).

If a Transaction is not executed for any reason, SABF is obliged to inform the Client of such fact and settle any receivables and liabilities
arising from that non-executed Transaction with the Client. If SABF fails to settle a Transaction for any reason on its /oart and the Client
has already sent the funds to the SABF account, SABF is obliged to return the funds to the Client’s account no later than within 2
working days from the day when the respective Transaction was to be settled in accordance with the relevant Payment Order, in the
currency in which it was credited to SABF's account, unless agreed in writing otherwise. For the avoidance of doubt, Communication or
Confirmation is not considered a written agreement on the method of settlement in accordance with the previous sentence. In
accordance with Section 190 of the APT, SABF is not liable for non-fulfilment of the obligation associated with the execution of the
accepted Payment Order if a circumstance that is unusual, unforeseeable, independent of the will of the obligated party and the
consequences of which the obligated party could not avert, prevented SABF from fulfilment of the obligation (e.g. a Transaction is
declined by any of the banks cooperating with SABF).

V pfipadé, Ze Klient porusi nékterou svou povinnost stanovenou v této Ramcové smlouvé ¢i VOP tykajici se provadéni Obchodu
(zejména pokud Klient nesloZi penéZni prostfedky ve vysi sjednané pro uskutecnéni Obchodu; viz napf. povinnosti stanovené v ¢l.
V odst. 6, Cl. VI odst. 1.1.4 a 2.1 VOP), ma SABF narok na smluvni pokutu ve vy3i 1 % z Céstky urCené k Obchodu a tato pohledavka SABF
je splatna dnem, kdy mélo dojit k uskutecnéni sjednaného Obchodu, a Ize g ze strany SABF jednostranné zapocitat oproti jakékoliv
splatné Ci nesplatné pohledavce Klienta za SABF; tim neni dotfeno prévo SABF poZadovat ndhradu Skody v plné vysi. Naroky uvedené
v tomto odstavci se ulp_;latnl' bez ohledu na pfipadné ukonéeni Ramcové smlouvy a bez ohledu na zplsob jejiho pfipadného ukonéeni.
Shall the Client breach any of its obligations under this Framework Agreement or the GTC relating to the execution of Transactions (in
particular if the Client fails to deposit funds in the amount agreed for the execution of the Transaction; see e.g. the obligations set out
in Art. V Par. 6, Art. VI Par 1.1.4 and 2.1 of the GTC), SABF shall be entitled to a contractual penalty in the amount of1 % of the sum
intended for the Transaction and this receivable is payable to SABF on the date on which the Transaction was to be executed, and may
be offset by SABF against any due or undue receivable owed to the Client by SABF; this does not affect SABF’s right to claim full
compensation for damages. The claims referred to in this paragraph shall apply irrespective of any termination of the Framework
Agreement and irrespective of the manner of its eventual termination.

V pfipadé, Ze SABF eviduje vice neZ jeden zévazné sjednany a dosud nevypofadany Obchod, plati, Ze nevypofada-li Klient Obchod,
pfipadné sdéli-li Klient SABF jednoznacng, Ze nema v Umyslu vypofadat byt jeden z nich, bude takové jednani Klienta automaticky
povaZovano za situaci, kdy je z chovani Klienta nepochybné, Ze nevyporadd Obchod, pfipadné i dalsi Obchody s dlisledky pfedvidanymi
v § 2002 odst. 2 Obcanského zakoniku, tzn. SABF je v takovém pF(ij)adé opravnéna pozadovat od Klienta pfiméfenou jistotu (napf. ve
formé Zajisténi ve vztahu k Bezhotovostnimu terminovému obchodu s cizi ménou) k zajisténi rizika nevypofadéni Obchodu/( ze strany
Klienta. Odmitne-li Klient SABF takovou pfiméfenou jistotu poskytnout, je SABF opravnéna postupovat v souladu se Smluvni
dokumentaci jako kdyby nedoslo k vypofadani Obchodu ze strany Klienta, a to ve vztahu ke vSem s Klientem zavazné sjednanym, ale
dosud nevypofadanym Obchodim. Pro vylouceni pochybnosti se stanovi, Ze nevypofdddni zavazné sjednaného Obchodu ze strany
Klienta v pripadé, Ze Klient neni opravnén od pfislusného Obchodu bezplatné odstoupit v souladu s VOP &i pravnimi pfedpisy, je
povazovano za podstatné poruseni R&mcové smlouvy.

In the event that SABF registers more than one bindingly agreed and not-yet-settled Transaction, and the Client does not settle the
Transaction or informs SABF unequivocally that it does not intend to settle even one of them, such Client's conduct will automatically be
considered a situation where there is no doubt from the Client's behavior that it will not settle the Transaction, or other Transactions,
with the consequences presumed in Section 2002 paragraph 2 of the Civil Code, i.e. in such a case, SABF is entitled to request from the
Client adequate security (e.g. in the form of Collateral in relation to Non-Cash Forward Foreign Currency Transaction) to cover the risk of
non-settlement of the Transaction(s) by the Client. If the Client refuses to provide SABF with such reasonable security, SABF is entitled to
proceed in accordance with the Contractual Documentation as if the Transaction had not been settled by the Client, in relation to all
bindingly concluded, but not yet settled Transactions. For the avoidance of doubt, it is st;’pulated that in case the Client is not entitled to
withdraw from the relevant Transaction Jree of charge in accordance with the GTC or legal regulations, a failure to settle a bindingly
agreed Transaction by the Client is considered a material breach of the Framework Agreement.

Smluvni strany prohladuji, Ze jsou schopné dostat viem finan¢nim a jinym zavazkdm vyplyvajicim pro né z Rdmcové smlouvy a Ze jsou
jim znédma rizika pfi provadeni Obchodd, zejména rizika spojend s Obchody s cizi ménou, a toto riziko akceptuji, aniz by se tim
zbavovaly své povinnosti postupovat pfi realizaci svych smluvnich povinnosti s plnou odbornou péci v souladu s touto Ramcovou
smlouvou, v souladu s obecné zavaznymi pravnimi pfedpisy a opravnénymi zdjmy druhé Smluvni strany, s nimiz jsou plné seznameny.
The Contracting Parties declare that they are able to meet all their financial and other commitments arising from the Framework
Agreement and are aware of the risks involved in the Transactions,doarticularly the risks associated with Foreign Currency Transactions,
and that they accept those risks without being exempt from their duty to act with all due professional care in the performance of their
contractual obligations in accordance with this Framework Agreement, the generally binding legislation and the legitimate interests of
the other Contracting Party, of which they are fully acquainted.

2.10 Klient je povinen sloZit penézni prostfedky ve vysi sjednané pro uskutecnéni Obchodu bezhotovostnim pfevodem z bankovniho uctu

Klienta, tj. uCtu, u kterého je ze strany SABF mozno jednoznacné identifikovat, Ze vlastnikem takového jiného uCtu, ze kterého byly
zaslany peneznlJarostredky pro uskute¢néni Obchodu H’e Klient, a zaroveri SABF nema pochybnosti, Ze tyto penéZni prostfedky jsou
uréeny k vyporadani prislusného Obchodu, zejména vzhledem k vysi, jeZ pfesné odpovida vysi penéznich prostredk( poZzadovanych pro
uskutecnéni pfislusného Obchodu (dale jen ,Ovéfeny ucet”). Vtomto pfipadé je SABF opravnéna takovy Klientliv icet pfifadit do
systému jako bankovni ucet Klienta a pracovat s nim nadale jako s Ovéfenym uctem bez ohledu na to, zda Klient takovyto bankovni
ucet oznacil za vlastni pfed pFijetim prvni platby z n€j ve prospéch SABF, a Klient s timto postupem udéluje sviij vyslovny souhlas. V
pfipadé pochybnosti SABF o tom, zda vlastnikem jiného neZ Ovéfeneho uctu, ze kterého byly zasldny penéini prostfedky pro
uskute¢néni Obchodu, je Klient, je SABF opravnéna vyzddat si od Klienta pisemné potvrzeni, z néjz bude moZno jednoznacné urcit, Ze
Klient je vlastnikem takového jiného uctu. V opacném pfipadg, H (i) nezasle-li Klient na Ucet SABF penéZni prostfedky ve vysi sjednané
pro uskuteénéni Obchodu z Ovéfeného Uctu a/nebo (ii) nebude-li SABF schopna jednoznadné prifadit Brijate penézini prostiedky k
fislusnému Obchodu na zakladé vyse specifikovanych tdajd a/nebo (iii) bude-li mit SABF jakékoliv pochybnosti o tom, zda vlastnikem
Jiného neZz Ovéreného uCtu, ze kterého byly zaslany penézni prostredky pro uskutecnéni Obchodu, je Klient, pficemZ se tyto
pochybnosti nepodafi odstranit postupem dle pfedchozi véty, neni SABF povinna takové penézni prostfedky pfijmout jako prostfedky
urcené k vyporadani pFislusSného Obchodu a takto pfipsané penéini prostifedky budou ze strany SABF bezodkladné vraceny na ucet,
odkud pfisly, a zaroven nezatnou bézet |hiity pro vypfadani Obchodu.
The Client is obliged to deposit funds in the amount agreed for the settlement of the Transaction by a non-cash transfer from the
Client's bank account, i.e. an account for which SABF can clearly identify that the Client is the owner of such other account from which
funds have been sent to settle the Transaction and SABF has no doubt that such funds are intended to settle the relevant Transaction,
in particular with respect to an amount which corresponds exactly to the amount of funds required to settle the relevant Transaction,
(hereinafter referred to as the “Verified Account”). In this case SABF is entitled to assign such a Client's account to the system as a
Client’s bank account and continue to work with it as a Verified Account regardless of whether the Client has designated such bank
account as his/her own prior to receiving the first payment from it to SABF, and the Client gives his express consent to this procedure. In
the event of SABF's doubts as to whether the Client is the owner of an account other than the Verified Account from which the funds
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were sent for the settlement of the Transaction, SABF is entitled to request a written confirmation from the Client from which it can be
unequivocally determined that the Client is the owner of this other account. Otherwise, i.e. (i) if the Client does not send funds to the
SABF account in the amount agreed for the settlement of the Transaction from the Verified Account and/or (ii) if SABF is not be able to
unambiguously match the received funds to the relevant Transaction on the basis of the data specified above, and/or (iii) if SABF has
any doubts as to whether the Client is the owner of an account other than the Verified Account from which the funds were sent for the
settlement of the Transaction, and these doubts cannot be removed in accordance with the previous sentence, SABF is not obliged to
accept such funds as funds intended for the settlement of the relevant Transaction and the funds thus credited will be immediately
returned by SABF to the account from which they were received, and at the same time the deadlines for the settlement of the
Transaction will not commence.

1.
Komunikace smluvnich stran / Communication between the Parties

Komunikace SABF s Klientem probihd telefonicky, osobné nebo elektronicky s tim, Ze pfi sjednavéni podminek Obchodu museji byt
dodrZeny zplsoby popsané v ¢l. 2.2 vySe (dale jen ,Komunikace”). Pfesné pozadavky na zplsob sjedndvéni Obchodu stanovi VOP.
SABF komunikuje s Klientem prostfednictvim osob opravnénych Klientem uzavirat Obchodyﬂ'ehojménem ¢i za néj. Smluvni strany jsou
povinny vzajemné si bez zbyte¢ného odkladu oznamit veskeré zmény, které mohou mit vliv na plnéni povinnosti dle této Ramcové
smlouvy, napfiklad zmény kontaktnich Udajl, zménu jména, bydlisté, zménu osob opravnénych zastupovat smluvni stranu, zménu
osob 0ﬁrévnén\’/ch uzavirat Obchody dle této smlouvy atp.

SABF shall communicate with the Client by telephone, in person or by electronic mail provided that the ways described in Art. 2.2 above
are followed while negotiating the terms g/ a Transaction (hereinafter the “Communication”). The precise requirements for negotiating
the terms of Transactions are stipulated in the GTC. SABF shall communicate with the Client through the persons authorised to
conclude Transactions on behalf of the Client. The Contracting Parties are obliged to notify each other without undue delay of any
changes that could affect the performance of their obligations under this Framework Agreement, such as changes to contact details,
changes to their name, changes of address, changes to persons authorised to represent them, changes to persons authorised to
conclude Transactions under this Agreement, etc.

Na zdkladé Komunikace nebo Konfirmace nedochazi ke zméné Ramcové smlouvy, ale pouze ke sjednani podminek jednotlivych
Obchod, které jsou Rdmcovou smlouvou zaloZeny. V pfipadé jakéhokoliv rozporu mezi Komunikaci, Konfirmaci a touto Rdmcovou
smlouvou ma gFednost Komunikace pfed Konfirmaci a touto Ramcovou smlouvou s vyjimkou pfipadu sjednani Obchodu zplsobem dle
¢l. VIl odst. 1 bod 1.3 VOP, kdy ma prednost Konfirmace pred Komunikaci.

The Communication or Confirmation do not change the Framework Agreement, but only the conditions of the individual Transactions,
which are based on this Framework Agreement, are negotiated and concluded. In the event of a conflict between the Communication
the Confirmation and this Framework Agreement, the Communication shall prevail over the Confirmation and this Framework
Agreement except in the case of nezotiating of a Transaction in the manner provided for in Art. VIl Par. 1 point 1.3 of the GTC, when
the Confirmation shall prevail over the Communication.

Iv.
Spoleéna a zavéreéna ustanoveni / Joint and Final Provisions

Telefonické sjednavéani obchod( je mozné v Provozni dobé SABF.
Telephone negotiation of Transactions is available during SABF Operating Hours.

Tato Ramcova smlouva vznikd a nabyva ucinnosti dnem podpisu obéma Smluvnimi stranami a je sepsana ve dvou vyhotovenich, z nichz
kazdé ma platnost origindlu a kazda Smluvni strana obdrzi po jednom. UCinnosti této Ramcové smlouvy zanikaji predchozi ramcové
smlouvy o poskytovani platebnich sluZeb uzaviené mezi SABF a Klientem v€etné jejich dodatk(; Rdmcovd smlouva tyto plvodni
ramcové smlouvy plné nahrazuje.

This Framework Agreement becomes valid and effective on the date it is signed by both Contracting Parties and is drawn up in two
counterparts, eac ?f which shall be deemed an original, and each Contracting Party receives one. This Framework Agreement
supersedes previous framework agreements on the provision of payment services concluded between SABF and the Client, including any
amendments thereto,; the Framework Agreement shall fully replace these original framework agreements.

Tato Ramcova smlouva je uzaviena na dobu neurcitou. Smluvnimi stranami je ujednano, Ze po dobu Ucinnosti této Ramcové smlouvy
Ize provadét postupné vice Obchodi. Tuto Ramcovou smlouvu Ize ukonéit dohodou Smiuyvnich stran nebo vypovédi kterékoli ze
Smluvnich stran bez uvedeni ddvodu. V pFipadé, kdy Klient zasle SABF pisemnou vypovéd, Cini vypovédni lhita 1 mésic a pocind béZet
dnem nasledujicim po obdrzeni pisemné vypovédi ze strany Klienta. Jestlize v den skonceni béhu vypovédni Ihl‘.’Jt}/1 (za néjZ je povaZovan
i okamzik doruceni odmitnuti ndvrhu na zménu Ramcové smlouvy ze strany Klienta) nejsou vyporadany vsechny Obchody, Smluvni
strany jsou povinny vedkeré Obchody na zdkladé této Ramcové smlouvy ucinéné pred uplynutim vypovédni Ihdty vyporadat bez
zbytecného odkladu po ukonceni platnosti této Ramcové smlouvy (nejpozdéji vsak ve sjednany Den vyporadani prislusného Obchodu) a
poskytnout ktomu druhé Smluvni strané potfebnou soulinnost. Nedohodnou-li se Smluvni strany jinak, plati, Ze Bezhotovostni
terminové obchody s cizi ménou budou vypofadany v Den vypofadani sjednany pfi jejich sjednani, ve vztahu k témto Bezhotovostnim
terminovym obchodlm s cizi ménou skoncCi platnost Ramcove smlouvy azZ jejich vyporadanim, zrusenim, nebo odstoupenim od nich a
spinénim souvisejicich dluh. V pfipadé, kdy je R&mcova smlouva pisemné vypovézena ze strany SABF, €ini vypovédni lhita 2 mésice a
poc¢ind bézet dnem nasledujicim po dorucCeni pisemné vypovédi Klientovi. Povinnost Smluvnich stran k ochrané bankovniho a
Obchodniho tajemstvi a informaci dle této Ramcové smlouvy zavazuje Smluvni strany i po zaniku této RAmcové smlouvy, a to bez
casového omezeni.

This Framework Agreement is concluded for an indefinite period of time. The Contracting Parties have agreed that multiple Transactions
may be executed gradually for the duration of this Framework Agreement. This Framework Agreement may be terminated b
agreement of the Contracting Parties or upon issue of notice by either Contracting Party without stating the reason. If the Client sends
notice in writing to SABF, the notice period is 1 month and commences on the day following the date on which the Client’s written notice
is received. If all Transactions have not been settled by the end of the notice period (for which it is considered also the moment 0/‘
delivery of Client’s rejection of the Aoroposa/ to amend the Framework Agreement), the Contracting Parties are obliged to settle all
Transactions under this Framework Agreement concluded before the end of the notice period without undue delay after the termination
of this Framework Agreement (however, no later than on the agreed Date of Settlement of the relevant Transaction) and provide the
other Contracting Party with the necessary cooperation. Unless the parties agree otherwise, the Non-Cash Foreign Currency Forward
Transactions will be settled on the Date of Settlement agreed upon during their conclusion, and, in relation to these Non-Cash Foreign
Currency Forward Transactions, the validit o/ the Framework Agreement shall expire only after their settlement, cancellation or
withdrawal from them, and the fulfilment ojy related debts. If SABF terminates the Framework Agreement in writing, the notice period is
2 months and commences on the day following the date on which the written notice is delivered to the Client. The Contracting Parties’
obligation to protect banking and Trade Secret and information under this Framework Agreement continues to apply after the
termination this Framework Agreement, with no time limitation.

4.4 Veskeré pfilohy, telefonicka komunikace a doklady jsou nedilnou soucasti Ramcové smlouvy. Jednotlivé Obchody uzaviené na zékladé

4.5

Ramcové smlouvy pfedstavuji jediny smluvni vztah. NespInéni jakéhokoli zavazku v souvislosti s kterymkoliv sjednanym Obchodem,
uzavienym na zakladé této Ramcové smlouvy, znamena poruseni zavazkl podle Ramcové smlouvy jako celku.

All annexes, telephone communication and documentation form an inseparable part of the Framework Agreement. The individual
Transactions concluded under the Framework Agreement constitute a single contractual relationship. Failure to comply with any
obligation relating to any Transaction negotiated and concluded under this Framework Agreement constitutes a breach of obligations
under the Framework Agreement as a whole.

Tato Rdmcovd smlouva mlZe byt ménéna Ci doplfiovdna pouze pisemnymi dodatky podepsanymi Smluvnimi stranami. Rozsifeni
platebnich ¢i jinych sluZzeb poskytovanych Klientovi ze strany SABF je mozné na zakladé dodatkd, jejichz pfedmétem bude aktivace
téchto sluzeb. VOP a Cenik sluZeb lze ménit zplsobem popsanym ve VOP. Klient Ramcovou smlouvu uzavira a nasledna Komunikace
mezi SABF a Klientem_probiha v Ceském Ijazyce ¢i v jiném jazyce akceptovatelném ze strany SABF. Na 7adost Klienta miiZze SABF
poskytnout doslovny pieklad Ramcové smlouvy. V pfipadé nesrovnalosti mezi jazykovymi verzemi Ramcové smlouvy je zavazné Ceské
znéni Ramcové smlouvy.

This Framework Agreement may only be amended or supplemented in the form of written amendments signed by the Contracting
Parties. SABF may onl(y extend payment and other services provided to the Client on the basis of amendments defining the activation 0{
such services. The GTC and Services Price List may be changed in the manner described in the GTC. The Client concludes the Framewor
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Agreement and conducts all subsequent Communication between SABF and the Client in Czech or in another language acceptable to
SABF. SABF may provide a literal translation of the Framework Agreement at the request of the Client. If there is any discrepancy
between the language versions of the Framework Agreement, the Czech version of the Framework Agreement shall be binding.

4.6 Stane-li se ¢i ukaze-li se kterékoli z ustanoveni této Ramcové smlouvy byt neplatnym, nelGcéinnym, ¢i zdanlivym, tato neplatnost,

neucinnost ani zdanlivost nebude mit vliv na platnost zbyvajicich ustanoveni této Ramcové smlouvy. Smluvni strany nahradi takove
neplatné, neucinné, popf. zdanlivé ustanoveni Ramcové smlouvy platnym a Gcinnym ustanovenim, které bude svym ekonomickym
dopadem co nejblizSi (v maximalni moiné mife pfipustné platnymi prdvnimi pfedpisy) ustanoveni, které ma byt nahrazeno, a
pavodnimu umyslu Smluvnich stran, a to ve Ih(té 10 dni od obdrzeni pfislusné vyzvy druhé Smluvni stranx.
If any provision of this Framework Agreement becomes or proves to be invalid, ineffective or void, such invalidity, ineffectiveness or
voidness shall not affect the validity o% the remaining provisions of this Framework Agreement. The Contractin% Parties will replace such
invalid, ineffective or void provision of the Framework Agreement with a valid and effective dprovision which is as close in economic
impact (to the maximum extent permitted by applicable law) to the provision to be replaced and to the original intent of the Contracting
Parties, within 10 days of receipt of the relevant notification from the other Contracting Party.

4.7 OtézkY neupravené vyslovné touto Ramcovou smlouvou, zejména pak proces sjednavani, provadéni a vyporadani Obchodu se fidi VOP
a_pfislusnymi pravnimi pfedpisy. V pfipadé, Ze nékteré ujedndni v této Rdmcové smlouvé bude odchylné od ujednani ve VOP, md
prednost uprava prislusné otazky obsazena v této Ramcové smlouvé.

Matters not explicitly treated by this Framework Agreement, particularly the process of negotiating, executing and settlin
Transactions, shall be governed by the GTC and the relevant legal regulations. In the event that certain provisions in this Framewor
Agreement differ from the provisions contained in the GTC, the provisions contained in this Framework Agreement shall prevail.

4.8 Klient podpisem Ramcové smlouvy potvrzuje, Ze se sezndmil s jejim obsahem, jakoZ i s obsahem aktudlné platného znéni VOP a se
znénim Ceniku sluZeb, které jsou pripojeny v pfiloze této Rdmcové smlouvy, obsahu porozumél a souhlasi s nim.
By signing the Framework Agreement, the Client confirms that it is familiar with its contents, as well as the contents of the currently
valid version of the GTC and the text of the Services Price List, which are attached as annexes to this Framework Agreement, and
understands and agrees with the contents.

4.9 Klient prohladuje, Ze pfi jedndni o uzavieni této Ramcové smlouvy mu byly sdéleny viechny pro néj relevantni skutkové a pravni
okolnosti k posouzeni moznosti uzavrit tuto Ramcovou smlouvu a dalsi pfipadné souvisejici smlouvy dle § 1728 Obcanského zakoniku a
Ze neocekava ani nepozaduje od SABF zadné dalsi informace v této véci.
The Client declares that when negotiating the conclusion of this Framework Agreement it was informed of all the relevant facts and
legal circumstances needed to decide whether to conclude this Framework Agreement and any other related agreements pursuant to
Section 1728 of the Civil Code and does not expect or require any further information in this matter from SABF.

4.10 Klient mdZe ndvrh Rdmcové smlouvy pfijmout pouze ve znéni navrhovaném SABF s vylou¢enim moZného pfijeti ndvrhu této Rdmcové
smlouvy s dodatkem nebo odchylkou dle § 1740 odst. 3 Obc¢anského zdkoniku.
The Client may only accept the draft of the Framework Agreement in the wording proposed by SABF, precluding the potential
acceptance of a draft of this Framework Agreement with an amendment or deviation pursuant to Section 1740 (3) of the Civil Code.

4.11 Smluvni strany se dohodly, Ze veskeré spory z této Ramcové smlouvy ¢i s Ramcovou smlouvou souvisejici budou rozhodovany pred
vécné a mistné prislusnym soudem podle sidla SABF platného v dobé zahdjeni predmétného soudniho fizeni.
The Contracting Parties have agreed that all disputes arising dfrom or related to this Framework Agreement will be resolved bﬁ/ the court
mg,te.ri;JlIy and dl_ocally competent according to the registered office of SABF in force at the time of the commencement of the relevant
judicial proceedings.

4.12 Smluvni strany vyslovné prohladuji, Ze Rdmcova smlouva byla sepsana podle jejich pravé a svobodné vile, na diikaz ¢eho? nize
?_ripcéjuﬁ své vlastnoruc¢ni podpisy.
he Contracting Parties explicitly declare that this Framework Agreement has been drafted according to their true and free will, in proof
of which they attach their handwritten signatures.

4.13 KIieRr\; sv{/m,podlpisem této Ramcové smlouvy vyslovné prohlasuje, Ze je vyluénym majitelem bankovnich Gc¢ta uvedenych v pfiloze ¢. 2
amcové smlouvy
By signing this Framework Agreement, the Client expressly declares that is the sole owner of the bank accounts listed in Annex No. 2
to the Framework Agreement.

4.14 V ptipadé rozporu mezi Ceskym a anglickym znénim této smlouvy, ma prednost Ceska verze. ) .
In case of any discrepancies between the Czech and English wording ojp this Framework Agreement, the Czech version shall prevail.

V.
Ostatni / Other

5.1 Redl’lnou soucasti této Rdmcové smlouvy jsou nasledujici pfilohy / The following annexes form an integral part of this Framework
greement:
e Priloha €. 1 A Identifikacni idaje osob opravnénych uzavirat Obchody jménem Klienta
e Annex No. 1 A Idengfication details of persons authorised to conclude Transactions on behalf of the Client
e Pfiloha ¢. 1 B 1-X Identifikacni idaje osob opravnénych uzavirat Obchody jménem Klienta — UZivatelé (vypini se, bude-Ili Klientem
urcen vice jak jeden UZivatel)
e Annex No. 1 B 1-X Identification details of persons authorised to conclude Transactions on behalf of the Client — Users (to be
completed if the Client designates more than one User)
e Priloha €. 2 Bankovni spojeni Klienta
e Annex No. 2 Client’s bank accounts
e Pfiloha €. 3 Cenik sluzeb
e Annex No. 3 Services Price List
e Pfiloha €. 4 VSeobecné obchodni podminky spolecnosti SAB Finance a.s. pro fyzické osoby (spotiebitele)
e Annex No. 4 The General Terms and Conditions of SAB Finance a.s. for Natural Persons (Consumers)

V/Ve/ln dne/on V/Ve/ln dne/on

SABF Klient/Client
Jméno / Name: Jméno / Name:
Pozice / Position: Pozice / Position:
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Priloha¢. 1A

Identifikacni idaje osob opravnénych uzavirat Obchody jménem Klienta

Annex No. 1 A Identification details of persons authorised to conclude Transactions on behalf of the Client

Osoby opravnéné uzavirat Obchody jménem Klienta — UZivatelé
Persons authorised to conclude Transactions on behalf of the Client — Users

Kontaktni adresa Klienta/Contact address of Client

PSC/Postcode: Tel.: Fax: E-mail:
1. Jméno a pFijmeni/Full name: Pohlavi/Gender: Tel:

M
RC (neni-li, datum narozeni)/ Birth Cislo prikazu totoZnosti/ Druh PT: E-mail:

Reg. No. (or D.O.B.):

Statni ob&anstvi/Citizenship:

Misto narozeni/Place of birth:

Trvalym pobytem/Permanent address:

Zemé pavodu /Country of Origin?:

Identity card number / Type:

Platnost prikazu totoznosti
do/Identity card valid until:

Kym byl prikaz totoZnosti
vydan/Identity card issued by:

Ovéfena shoda podoby s prikazem
totoZnosti/Person verified against
identity card []

Politicky exponovana
osoba/Politically Exposed Person:

ANO/YES [] NE/NO []

Identifikaéni udaje osoby podepisujici Ramcovou smlouvu?
Identification details of persons signing the Framework Agreement?

Osoba podepisujici Ramcovou smlouvu - identifikacni udaje
Person signing the Framework Agreement — identification details

1. Jméno a pfijmeni/Full name:

RC (neni-li, datum narozeni):/Birth Reg. No.

(or date of birth):

Statni obcanstvi/
Citizenship:

Zemé pavodu/Country of Origin:

Pohlavi/Gender:
M

Misto narozeni/Place of birth:

Trvalym pobytem/Permanent address:

Kym byl priikaz totoznosti vydan/Identity card
issued by:

Cislo priikazu totoznosti/druh PT/Identity card
number/type:

Platnost priikazu totoznosti do/Identity card valid
until:

Politicky exponovand osoba/
Politically Exposed Person:
ANO/YES []

NE/NO []

Ovérena shoda podoby
s prikazem totoznosti/
Person verified against
identity card [

2. Jméno a pfijmeni/Full name:

RC (neni-li, datum narozeni):/Birth Reg. No.

(or date of birth):

Statni obéanstvi/
Citizenship:

Zemé puvodu/Country of Origin

Pohlavi/Gender:
M

Misto narozeni/Place of birth:

Trvalym pobytem/Permanent address

Kym byl prikaz totoznosti vydan/Identity card
issued by:

Cislo prikazu totoznosti/druh PT/Identity card
number/type:

Platnost prlikazu totoZnosti do/Identity card valid
until:

Politicky exponovand osoba/
Politically Exposed Person:
ANO/YES []

Ne/No [

Ovérena shoda podoby
s prikazem totoznosti/
Person verified against
identity card []

3. Jméno a pfijmeni/Full name:

RC (neni-li, datum narozeni):/Birth Reg. No.

(or date of birth.):

Statni obcanstvi/
Citizenship:

Zemé puvodu/Country of Origin

Pohlavi/Gender:
M

Misto narozeni/Place of birth:

Trvalym pobytem/Permanent address

Kym byl prlikaz totoznosti vydan/Identity card
issued by:

Cislo prikazu totoznosti/druh PT/Identity card
number/type:

Platnost priikazu totoznosti do//dentity card valid
until:

Politicky exponovana osoba/
Politically Exposed Person:
ANO/YES []

NE/NO [

Ovérena shoda podoby
s prukazem totoZznosti/
Person verified against
identity card [

Udaje o Klientovi, osobéach podepisujicich Rdmcovou smlouvu, osobach opravnénych uzavirat Obchody jménem Klienta (dale jen ,osoby*)
dle osobami predloZenych priikazd totoZznosti za SABF osobné ovéfil a zaznamenal:

! Zemé pavodu: zemi plvodu se rozumi kazdy stat, jeho? je tato osoba statnim pfislusnikem, v némz je pfihlasena k trvalému nebo jinému pobytu, nebo v némz ma bydlisté déle
nez 1 rok. / Country of Origin: the country of origin means each state of which that person is a citizen, in which they are registered for permanent or other residence, or in which

they have resided for more than 1 year.

2 Tento bod se nevyplriuje v pfipadé, kdy je osoba podepisujici Rmcovou smlouvu shodna s osobou opravnénou uzavirat Obchody jménem Klienta.
This point is not filled in if the person signing the Framework Agreement is the same as the person authorised to conclude Transactions on behalf of the Client.




Details of the Client, persons signing the Framework Agreement, persons authorised to conclude Transactions on behalf of the Client
(“persons”) have been personally verified and recorded according to the identity cards presented by the persons:

ni, datum a podpis osoby ovérujici za SABF
Full name, date and signature of the SABF representative verifying the data



Pfiloha¢. 1B 3 |dentifikacni udaje osob opravnénych uzavirat Obchody jménem Klienta — UzZivatelé
Annex No. 1B 3 Identification details of persons authorised to conclude Transactions on behalf of the Client — Users

Osoby opravnéné uzavirat Obchody jménem Klienta — UZivatelé
Persons authorised to conclude Transactions on behalf of the Client — Users

Klient/Client 1¢0/ID No.
Jméno a pfijmeni/Full name: Pohlavi/Gender: Tel:
M
RC (neni-li, datum narozeni)/ Birth Cislo prakazu totoznosti/ / druh PT: E-mail:
Reg. No. (or date of birth): Identity card number / Type: '
Statni ob&anstvi/Citizenship: Platnost priikazu totoZnosti Ovétena shoda podoby s prikazem
do/Identity card valid until: totoznosti/Person verified against
identity card [
. . . Kym byl priikaz totoZznosti Politicky exponovana
Mist Pl birth:
isto narozeni/Place of bir vydan/Identity card issued by: osoba/Politically Exposed Person:
ANO/YES [] NE/NO []
Trvalym pobytem/Permanent address:
Zemé pavodu /Country of Origin:

Udaje o osobdach opravnénych uzavirat Obchody jménem Klienta — UZivatelich dle osobami piedloZenych prikaz( totoZnosti za SABF
osobné ovéril a zaznamenal:
Details of the persons authorised to conclude Transactions on behalf of the Client - Users have been personally verified and recorded

according to the identity cards presented by the persons:

Jméno, pfijmeni, datum a podpis osoby ovérujici za SABF
Full name, date and signature of the SABF representative verifying the data

3 Pro kazdého dalsiho UZivatele bude uzaviena samostatna pfiloha ¢. 2 B, kdy jednotlivé pfilohy €. 2 B budou vzestupné o€islovany.
For each additional User a separate Annex No. 2 B will be drawn up, with the individual Annexes No. 2 B will be numbered in ascending order.



Priloha ¢. 2
Annex No. 2

Bankovni spojeni Klienta
Client’s bank accounts

Bankovni spojeni Klienta
Client’s bank accounts

Nazev banky/Bank name

Ména/
Currency

Cislo uétu/Account Number

Kéd banky/
/Bank code




Pfiloha €. 3 Cenik sluzeb Platnost od 1. 12. 2022

QA sab
CENIK SLUZEB SAB Finance a.s.
Dealing
MENOVA KONVERZE
Sména mén ZDARMA
PLATEBNI STYK
Tuzemsky i zahranicni platebni styk vcetné SEPA plateb
Prichozi platba ZDARMA
Odchozi platba na vlastni ucet Klienta ZDARMA
Odchozi platba na Ucet treti strany — typ poplatku SHA (vCetné SEPA platby) az 150
Odchozi platba na Ucet treti strany — typ poplatku OUR az 750
Odchozi expresni platba na vlastni Gcet Klienta ZDARMA
Odchozi expresni platba na ucet treti strany az 500 plus poplatek za dany typ platby
Hladka platba az 150
OSTATNI
Vedeni Poductu ZDARMA
Vypis z Poductu ZDARMA
Zména nebo doplnéni platebnich instrukci, Zadost o vraceni platby, prosetreni Naklady bank (maximalni vyse za jeden ukon je
platby, poplatek za swiftovou zpravu, vystaveni potvrzeni bankou 1000 CZK)

VYSVETLIVKY:

Vlastni tcet Klienta — takovy ucet nebo ucty, ktery/é ma Klient uveden/y v Pfiloze ¢. 2 Bankovni spojeni Klienta v RAmcové smlouvé
a jehoz je majitelem, a/nebo Ucet pfifazeny Klientovi v souladu s postupem uvedenym v Rdmcové smlouvé.

Platba na ucet treti strany — je platba realizovana SAB Finance a.s. na zakladé platebni instrukce Klienta na jiny t€et neZ Vlastni ucet
Klienta.

Poducet — evidencni platebni ucet vedeny ze strany SABF pro Klienta zfizeny automaticky uzavienim Ramcové smlouvy, ktery slouzi
k evidenci penéznich prostfedkl Klienta svéfenych SABF k provadéni Obchodd.

Hladka platba — prichozi platba, kterou Klient zaroven pozaduje odeslat na Vlastni ucet Klienta ¢i Ucet tteti strany, a to bez konverze
mény.

SEPA platba — je platba v méné EUR v ramci Jednotného eurového platebniho prostoru (SEPA) s uvedenim Cisla uctu platce

a pfijemce ve formatu IBAN, banky platce a pfijemce ve formatu BIC (SWIFT kdd), s typem poplatku SHA a bez specifickych poZzadavk
na zpracovani.

Typy poplatkd:

BEN — prijemce hradi vSechny poplatky, tj. poplatky své banky, poplatky banky prikazce, pfipadné i poplatky dalSich zprostredkujicich bank.
OUR — prikazce hradi vsechny poplatky, tj. poplatky své banky, poplatky banky pfijemce, pfipadné i poplatky dalSich zprostredkujicich bank.
SHA — prikazce hradi poplatky své banky, prijemce hradi poplatky své banky a pfipadné i poplatky dalSich zprostfedkujicich bank.

*Typ poplatku OUR lze vyuZit pouze pfi platbé mimo EHP (Evropsky hospodarsky prostor). Pti platbé v jakékoliv méné v ramci EHP Ize
pouZit pouze typ poplatku SHA.

verze 23112022



Annex No. 3 Services Price List Valid as of 1 December 2022

_ . sab
PRICE LIST of SAB Finance a.s.
Dealing
CURRENCY CONVERSION
Currency exchange FREE OF CHARGE
PAYMENT TRANSACTIONS
Domestic, foreign and SEPA payments
Incoming payment FREE OF CHARGE
Outgoing payment to the Client’s own bank account FREE OF CHARGE
Outgoing payment to a third-party account — SHA fee type (including SEPA up to 150
payment)
Outgoing payment to a third-party account — OUR fee type up to 750
Outgoing express payment to the Client’s own bank account FREE OF CHARGE
| fee for th icul f

Outgoing express payment to a third-party account up to 500 plus a fee for the particular type o

payment
Clean payment up to 150

OTHER FEES

Subaccount maintenance FREE OF CHARGE
Subaccount statement FREE OF CHARGE
Change or addition of payment instructions, request for refund of payment, Costs of banks (maximum amount per one
payment investigation, swift message fee, issuance of confirmation by a bank operation is 1 000 CZK)

EXPLANATORY NOTES:

Client’s own bank account — such an account or accounts which is/are listed in Annex No. 2 — Client’s bank accounts in the
Framework Agreement and of which the Client is the owner, and/or the account assigned to the Client in accordance with the
procedure stated in the Framework Agreement.

Payment to a third-party account — payment made by SAB Finance a.s. based on the Client’s payment instruction to an account
other than the Client’s own account.

Subaccount — registration payment account held by SABF for the Client which is automatically set up upon execution of the
Framework Agreement, which is used to record the Client’s funds entrusted to SABF for the purpose of executing Transactions.
Clean payment — an incoming payment that the Client also requests to be sent to the Client's own account or a third-party account,
without currency conversion.

SEPA payment — the payment in EUR within the Single Euro Payments Area (SEPA) with the bank account number of the payer and
beneficiary stated in form of IBAN, the payer's and beneficiary's bank in form of BIC (SWIFT code), with SHA fee and without specific
requirements for processing.

Type of fees:

BEN — all fees are covered by the beneficiary, i.e., the fees of his/her bank, the fees of the payer's bank and, if applicable, the fees of other
intermediary banks.

OUR - all fees are covered by the payer, i.e., the fees of his/her bank, the fees of the beneficiary's bank and, if applicable, the fees of other
intermediary banks.

SHA — the payer pays the fees of his/her bank, the beneficiary pays the fees of his/her bank and, if applicable, the fees of other
intermediary banks.

* The OUR fee type can only be used for payments outside the EEA (European Economic Area). When paying in any currency within the
EEA, only SHA charges can be used.

version 23112022
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